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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	tai
	ha
	.
	
	
	

	
	tai4
	ha?2
	
	
	
	

	
	ready
	decl
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
Mirim Du
	2)
	dai
	la
	.
	
	
	

	
	dai1
	la?2
	
	
	
	

	
	that
	prt
	
	
	
	


‘That one.’
	3)
	ya
	da/wa
	...
	da/wa
	ngai
	ngu
	dai
	le

	
	ya?2
	d%=waa1
	...
	d%=waa1
	ngai1
	nguu1
	dai1
	le1

	
	now
	that=def
	...
	that=def
	1sg
	say
	that
	emph


	
	ma/jaw
	le
	o
	li
	law
	li
	law
	ra/wa

	
	m%joo1
	le1
	oo1
	lii4
	loo4
	lii4
	loo4
	r%=waa1

	
	nat pn
	emph
	excl
	euph
	prt
	euph
	prt
	real=def


	
	sawt
	le
	pru
	law
	pru
	law
	pru
	law

	
	sot2
	le1
	pruu1
	loo4
	pruu1
	loo4
	pruu1
	loo4

	
	like
	emph
	appear
	prt
	appear
	prt
	appear
	prt


	
	ngu
	ra/wa
	gaw
	a
	ngai
	jitu*
	matise*
	ngai

	
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	aa1
	ngai1
	jitu
	matise
	ngai1

	
	say
	real=def
	top
	excl
	1sg
	this
	call
	1sg


	
	hka/wa
	kun
	sa/ga
	da/wa
	.
	

	
	kh%=waa1
	kun4
	s%gaa?2
	d%=waa1
	
	

	
	what=def
	maybe
	call
	real=def
	
	


 ‘What I said as ma/jaw was saying li law li law, like this “come out come out”, I was calling him, calling what.’
	4)
	dau
	wa
	pru
	ngu
	i
	sa/ga
	de
	.

	
	dau1
	waa1
	pruu1
	nguu1
	ii4
	s%gaa?2
	de1
	

	
	that
	def
	appear
	say
	adv
	call
	real
	


‘I called him “come out!”.’ – i.e. the Dumsa calls the nat.
	5)
	pru
	law
	ngu
	sa/ga
	de
	.
	
	

	
	pruu1
	loo4
	nguu1
	s%gaa?2
	de1
	
	
	

	
	appear
	prt
	say
	call
	real
	
	
	


‘Come out, I said.’
	6)
	a
	dai
	hteng
	re
	ha
	.
	

	
	aa1
	dai1
	theeng1
	ree1
	ha?2
	
	

	
	excl
	that
	pl
	do
	real
	
	


‘Ah, we do those things.’
	7)
	deng
	gaw
	ngai
	hki
	hpe
	sa/ga
	re
	pru

	
	deng4
	go1
	ngai1
	khii?2
	phee4
	s%gaa?2
	re1
	pruu1

	
	then
	top
	1sg
	3sg
	a.ag
	call
	real
	appear


	
	law
	sa/ga
	reng
	gaw
	daw
	lang
	ngai
	lang

	
	loo4
	s%gaa?2
	reng4
	go1
	doo4
	lang1
	ngai1
	lang1

	
	prt
	call
	then
	top
	then
	use
	1sg
	use


	
	re
	hkinnam
	nga
	re
	he
	na
	pru
	ma

	
	re1
	khin4nam1
	ngaa5
	re1
	hee1
	naa5
	pruu1
	maa1

	
	real
	leaf type
	have
	real
	still
	here
	appear
	fut


	
	hki
	wa
	.
	
	
	

	
	khii?2
	waa1
	
	
	
	

	
	3sg
	def
	
	
	
	


‘Then I will call him saying ‘come out, come out, and after that I use the leaf hkin nam, when I am having this, he will come out here.’
Notes:
This means that while performing this ceremony, the dumsa is holding the leaf and the nat will come out. The leaf called hkinnam in nat language is known ass ginsa lap.
	8)
	dai
	ka/ta
	pru
	reng
	gaw
	ngai
	da/wa

	
	dai1
	k%ta?1
	pruu1
	reng4
	go1
	ngai1
	d%=waa1

	
	that
	after
	appear
	then
	top
	1sg
	that=def


	
	wa
	n-sawt
	di
	kung kung kung
	di
	yawng

	
	waa1
	n4sot2
	dii1
	kung5 kung5 kung5
	dii1
	yong5

	
	def
	like
	lv
	shake.redupl.redupl
	lv
	when


	
	gaw
	n-ba
	goi
	hkat
	da/gaw
	.
	
	

	
	go1
	m4baa4
	goi4
	khat3
	d%=go1
	
	
	

	
	top
	cloth
	at
	fall
	real=top
	
	
	


‘And then (the nat) will appear in this way, after shaking (the hkinnam), he will fall onto the cloth.’
Notes:
When translating this passage, Ma/rim Du said that what will fall onto the cloth are some insects, falling from the leaves. These insects are called kang pang ma/hta; They are sent by the nat.
	9)
	n-ba
	hkat
	da/wa
	re
	ha
	ya
	ngai
	sa/ga

	
	m4baa4
	khat3
	d%=waa1
	ree1
	ha?2
	ya?2
	ngai1
	s%gaa?2

	
	cloth
	fall
	real=def
	do
	decl
	now
	1sg
	call


	
	da/wa
	gaw
	.
	
	
	
	
	

	
	d%=waa1
	go1
	
	
	
	
	
	

	
	real=def
	top
	
	
	
	
	
	


‘What I am calling is what falls onto the cloth.’
	10)
	jitu*
	ngai
	sa/ga
	n
	ne
	da/wa
	hkat
	de
	.

	
	jitu
	ngai1
	s%gaa?2
	n4-
	nee4
	d%=waa1
	khat3
	de1
	

	
	what
	1sg
	call
	neg-
	neg.be
	that=def
	fall
	real
	


‘What falls onto the cloth is what I call, isn’t it?’
Notes:
*<10:1> Assamese word

	11)
	a
	da/wa
	hpe
	sa/ga
	re
	ngai
	hki
	hpe

	
	aa1
	d%=waa1
	phee4
	s%gaa?2
	re1
	ngai1
	khii?2
	phee4

	
	excl
	that=def
	a.ag
	call
	real
	1sg
	3sg
	a.ag


	
	ya
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ya?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	now
	
	
	
	
	
	
	


‘Now I call towards him.’
	12)
	hki
	wa
	n
	pru
	reng
	gaw
	ngai
	nat

	
	khii?2
	waa1
	n4-
	pruu1
	reng4
	go1
	ngai1
	nat3

	
	3sg
	def
	neg-
	appear
	then
	top
	1sg
	spirit


	
	jaw
	n
	hkawt
	re
	n
	re
	ha
	.

	
	jo?2
	n4-
	khot3
	ree1
	n4-
	ree1
	ha?2
	

	
	give
	neg-
	satisfied
	do
	neg-
	do
	decl
	


‘If he does not appear, then he is not satisfied with my sacrifice.’
Notes:
n hkawt means ‘not satisfied’, if the nat does not come it means that the nat is not happy, not satisfied.

	13)
	a
	dai
	re
	da/mu
	meaning*
	wa
	gaw
	.

	
	aa1
	dai1
	ree1
	d%=muu1
	meaning
	waa1
	go1
	

	
	excl
	that
	do
	real=also
	meaning
	def
	top
	


‘This is the meaning of that.’
Notes:
*<13:5> English word

	14)
	hki
	hpe
	ngai
	sa/ga
	n
	ne
	.
	

	
	khii?2
	phee4
	ngai1
	s%gaa?2
	n4-
	nee4
	
	

	
	3sg
	a.ag
	1sg
	call
	neg-
	neg.be
	
	


‘I called him, didn’t I?’
	15)
	sa/ga
	da/wa
	wa
	pru
	law
	pru
	law
	ngu

	
	s%gaa?2
	d%=waa1
	waa1
	pruu1
	loo4
	pruu1
	loo4
	nguu1

	
	call
	that=def
	def
	appear
	prt
	appear
	prt
	say


	
	reng
	gaw
	hki
	wa
	pru
	reng
	gaw
	da/wa

	
	reng4
	go1
	khii?2
	waa1
	pruu1
	reng4
	go1
	d%=waa1

	
	then
	top
	3sg
	def
	appear
	then
	top
	that=def


	
	ngai
	lu
	la
	ra
	.
	

	
	ngai1
	luu5
	laa4
	raa5
	
	

	
	1sg
	get
	take
	should
	
	


‘I called that one, “Come out, come out”, and when he comes out, I need to get him.’
	16)
	a
	dai
	lu
	ra
	ma/jaw**
	gaw
	ngai
	daini

	
	aa1
	dai1
	luu5
	raa5
	m%joo1
	go1
	ngai1
	dai1ni?3

	
	excl
	that
	get
	should
	because
	top
	1sg
	today


	
	ga/law
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	g%loo1
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	make
	real
	
	
	
	
	
	


‘Today I am doing in order to get (the nat).’ 
Notes:
** Kachin word – from ‘give’

	17)
	dai
	re
	ngu
	sahab*
	.
	

	
	dai1
	ree1
	nguu1
	sahab
	
	

	
	that
	do
	say
	resp
	
	


‘This is what I do, Sahib.’
Notes:
*<17:4> Assamese word

SM
	18)
	ya
	gaw
	...
	
	

	
	ya?2
	go1
	...
	
	

	
	now
	top
	...
	
	


‘Now ...’ $N=Stephen Morey$
The tape of SDM08-2007-141 from is played

	19)
	o
	li
	law
	li
	law
	li
	law
	li
	law

	
	oo1
	lii4
	loo4
	lii4
	loo4
	lii4
	loo4
	lii4
	loo4

	
	excl
	euph
	prt
	euph
	prt
	euph
	prt
	euph
	prt


	
	li
	law
	maijaw
	sut nawng
	e
	lat
	...

	
	lii4
	loo4
	mai4joo1
	sut3nong1
	ee4
	lat3
	...

	
	euph
	prt
	nat pn
	property
	prt
	come out
	...


‘Oh, Lord Maijaw nat, come out, come out, your property ...;
SM
	20)
	maijaw
	...
	
	
	
	
	
	

	
	mai4joo1
	...
	
	
	
	
	
	

	
	nat pn
	...
	
	
	
	
	
	


‘What is maijaw.’ $N=Stephen Morey$
Mirim Du
	21)
	sut nawng
	...
	
	
	

	
	sut3nong1
	...
	
	
	

	
	property
	...
	
	
	


‘Property.’
SM
	22)
	sut nawng
	...
	
	
	

	
	sut3nong1
	...
	
	
	

	
	property
	...
	
	
	


‘Property.’ $N=Stephen Morey$
	23)
	e
	lat
	ngu
	re
	.
	

	
	ee4
	lat3
	nguu1
	re1
	
	

	
	prt
	come out
	say
	real
	
	


‘It says e lat.’
Some inaudible words follow

Section of tape from SDM08-2007-141:

	24)
	(sut)nawng
	e
	lat
	ningchang
	sutkan
	e
	hkat
	
	

	
	(sut3)nong1
	ee4
	lat3
	ning4cang1
	sut3kan1
	ee4
	khat3
	
	

	
	property
	prt
	come out
	top
	property
	prt
	fall
	
	


‘Your property should come out and fall from above.’
SM
	25)
	ningchang
	
	
	

	
	ning4cang1
	
	
	

	
	top
	
	
	


‘Up’ $N=Stephen Morey$
Mirim Du
	26)
	a
	ningchang
	sutkan
	dai
	hpe
	ning
	a

	
	aa1
	ning4cang1
	sut3kan1
	dai1
	phee4
	ning4
	aa1

	
	excl
	top
	property
	that
	a.ag
	only
	hesit


	
	lat
	it
	ngu
	ra/wa
	.
	

	
	lat3
	it3
	nguu1
	r%=waa1
	
	

	
	come down
	imp
	say
	real=def
	
	


‘Yes, the words ningchang sutkan means that it should fall down, should come down.’
	27)
	a
	bujimi*
	ngu
	ne
	.
	

	
	aa1
	bujimi
	nguu1
	ne1
	
	

	
	excl
	understand
	say
	real
	
	


‘Ah this is what is understood.’
	28)
	dai
	wa
	hkat
	it
	ngu
	ra/wa
	nye
	ga

	
	dai1
	waa1
	khat3
	it3
	nguu1
	r%=waa1
	nyee4
	gaa?2

	
	that
	def
	fall
	imp
	say
	real=def
	1sg.poss
	word


	
	wa
	nang
	jang
	i
	nang
	pru
	ngu
	na

	
	waa1
	naang1
	jang1
	ii4
	nang1
	pruu1
	nguu1
	naa1

	
	def
	hear
	when
	adv
	2sg
	appear
	say
	seq


	
	dai
	re
	da/mu
	.
	
	

	
	dai1
	ree1
	d%=muu1
	
	
	

	
	that
	do
	real=also
	
	
	


‘Then make it fall, and then as soon as you hear my words, you come, it says.’
 ‘It is this.’
1’50”

Section of tape from SDM08-2007-141:

	29)
	mi
	ma/jaw
	duwa
	i
	man
	ningchang
	dujan

	
	mii5
	m%joo1
	duu1waa1
	ii4
	man1
	ning4cang1
	duu1jan1

	
	before
	spirit pn
	chief
	adv
	benf
	top
	female chief


	
	i
	hpan
	jayut
	...
	
	
	
	

	
	ii4
	phaan1
	jaa1yut2
	...
	
	
	
	

	
	adv
	give
	gold
	...
	
	
	
	


‘Oh great Ma/jaw, chief of the nats, and the female chief on high, give us this gold ...’
	30)
	o
	ya
	htaw
	mi
	ngai
	hpawng
	mi
	mi

	
	oo1
	ya?2
	thoo5
	mii5
	ngai1
	phong4
	mii5
	mii5

	
	excl
	now
	yonder
	before
	1sg
	with
	before
	before


	
	htaw
	nat
	mung
	i
	sa/ga
	re
	.

	
	thoo5
	nat3
	mung5
	ii4
	s%gaa?2
	re1
	

	
	yonder
	spirit
	country
	adv
	call
	real
	


‘Earlier I called to the yonder nat country.’
	31)
	kanghkau
	dai
	ngai
	wa
	nye
	na
	ma/hkru
	wa

	
	kang4khau4
	dai1
	ngai1
	waa1
	nyee4
	naa4
	m%khru?3
	waa1

	
	sky
	that
	1sg
	def
	1sg.poss
	poss
	sound
	def


	
	htaw
	nat
	mung
	i
	du
	na
	gaw
	dai
	goi

	
	thoo5
	nat3
	mung5
	ii4
	duu1
	naa4
	go1
	dai1
	goi4

	
	yonder
	spirit
	country
	adv
	come
	seq
	top
	that
	at


	
	hki
	hte
	nat
	hta
	sa/ga
	re
	ngai
	
	

	
	khii?2
	hte?2
	nat3
	hta?2
	s%gaa?2
	re1
	ngai1
	
	

	
	3sg
	with
	spirit
	with
	call
	real
	1sg
	
	


‘My sound has reached to the country of the nats, in the sky, and I have called to him, to the spirit, there.’
	32)
	mi
	nang
	hpawng
	i
	sa/ga
	re
	rai
	wa

	
	mii5
	nang1
	phong4
	ii4
	s%gaa?2
	re1
	rai4
	waa1

	
	earlier
	2sg
	with
	adv
	call
	real
	thing
	def


	
	ya
	nang
	hpe
	jaw
	ra
	ngu
	na
	gaw

	
	ya?2
	nang1
	phee4
	jo?2
	raa5
	nguu1
	naa4
	go1

	
	now
	2sg
	a.ag
	give
	should
	say
	seq
	top


	
	nang
	goi
	hpi
	re
	.

	
	nang5
	goi4
	phii5
	re1
	

	
	here
	at
	beg
	real
	


‘”Earlier I called to you and now I must sacrifice to you,” and saying this, he begs to the nat there.’
2’15”
Section of tape from SDM08-2007-141:

	33)
	jayut
	jagi
	muhta
	ya
	nat
	ningnen
	ma/na

	
	jaa1yut2
	jaa1gii1
	mu?3hta?2
	ya?2
	nat3
	ning4nen1
	m%naa?2

	
	gold
	diamond
	property
	now
	spirit
	with love
	don’t stop


	
	gangbang
	ma/hta
	ya
	hkat
	.
	
	
	

	
	gang1bang1
	m%tha?2
	ya?2
	khat3
	
	
	
	

	
	insect type
	property
	now
	fall
	
	
	
	


‘Now, gangbang insects, property of the nat, like gold and diamonds, fall down for us.’
	34)
	o
	deng
	gaw
	a
	ma/jaw
	duwa
	ni
	ja

	
	o1
	deng4
	go1
	aa1
	m%joo1
	duu1waa1
	nii1
	jaa1

	
	excl
	then
	top
	hesit
	nat pn
	chief
	pl
	?


	
	dujan
	re
	nang
	jaw
	ra/wa
	gaw
	ya

	
	duu1jan1
	ree1
	nang1
	jo?2
	r%=waa1
	go1
	ya?2

	
	female chief
	do
	2sg
	give
	real=def
	top
	now


	
	sa/hkat
	ya
	u
	law
	.
	

	
	s%-khat3
	yaa5
	u?2
	loo4
	
	

	
	caus-fall
	benf
	imp
	imp
	
	


‘Ah, then, the Ma/jaw, chief of the nats and the female nat should fall down for us.’
	35)
	ya
	...
	mi
	nang
	hpawng
	sa/ngawn
	de

	
	ya?2
	...
	mii5
	nang1
	phong4
	s%ngoon1
	de1

	
	now
	...
	earlier
	2sg
	with
	discuss
	real


	
	nang
	hpawng
	ga/jai
	de
	a
	rai
	wa
	ngai

	
	nang1
	phong4
	g%jai1
	de1
	aa1
	rai4
	waa1
	ngai1

	
	2sg
	with
	tell
	real
	hesit
	thing
	def
	1sg


	
	hpe
	ya
	nang
	ra
	re
	.
	
	

	
	phee4
	ya?2
	nang1
	raa5
	re1
	
	
	

	
	a.ag
	now
	2sg
	should
	real
	
	
	


 ‘Earlier I discussed and talked with you, you need the things from me.’
	36)
	ya
	nang
	i
	jaruri*
	ya
	nang
	du
	ra

	
	ya?2
	nang1
	ii4
	jaruri
	ya?2
	nang1
	duu1
	raa5

	
	now
	2sg
	adv
	by any means
	now
	2sg
	come
	should


	
	re
	.
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	


‘Now, you should come by any means.’
Notes:
*<36:4> Assamese word
	37)
	nang
	jaw
	u
	ngu
	ra/gaw
	.
	

	
	nang1
	jo?2
	u?2
	nguu1
	r%=go1
	
	

	
	2sg
	give
	imp
	say
	real=top
	
	


‘You should give, it says.’
Section of tape from SDM08-2007-141:
	38)
	hkawp
	e
	ma/jaw
	sutnawng
	gai
	ga/nawng
	ningchang

	
	khop3
	ee5
	m%joo1
	sut3nong1
	gai4
	g%nong1
	ning4cang1

	
	resp
	voc
	spirit pn
	property
	very
	glad
	top


	
	sa/ kawn
	ne
	pawn
	singri
	dingyang
	di
	rat
	...

	
	s%kon1
	nee4
	pon4
	sing4rii5
	ding1yang1
	dii1
	rat3
	...

	
	gratitude
	prt
	receive
	thread
	straight
	lv
	fall
	...


‘Ah, Lord Ma/jaw nat , we receive your gifts from above with gratitude, falling straight down this thread ...’
	39)
	o
	itya*
	jitu*
	girise*
	da/wa
	hka/wa
	kun

	
	oo1
	itya
	jitu
	girise
	d%=waa1
	kh%=waa1
	kun4

	
	excl
	now
	what
	fall
	that=def
	what=def
	maybe


	
	pru
	ra
	re
	hkat
	ra
	re
	.

	
	pruu1
	raa5
	re1
	khat3
	raa5
	re1
	

	
	appear
	should
	real
	fall
	should
	real
	


‘Ah, now what has fallen down, what should appear, what should fall?’
Notes:
*<39:2-4> Assamese words

	40)
	da/wa
	ngai
	mu
	daw
	di
	sa/hkat
	u
	.

	
	d%=waa1
	ngai1
	muu4
	doo4
	dii1
	s%-khat3
	u?2
	

	
	that=def
	1sg
	see
	then
	lv
	caus-fall
	imp
	


‘Then while falling I should see it.’
	41)
	nye
	na
	mi
	n-dai
	mu
	ra
	re
	

	
	nyee4
	naa4
	mi?3
	n4dai1
	muu1
	raa5
	re1
	

	
	1sg.poss
	poss
	eye
	this
	also
	should
	real
	


‘I need to see it with my eyes.’
	42)
	a
	ngai
	wa
	mu
	eng
	ngai
	mitsi

	
	aa1
	ngai1
	waa1
	muu4
	eng5
	ngai1
	mit2sii5

	
	excl
	1sg
	def
	see
	when
	1sg
	satisfied


	
	na
	ngu
	re
	sahab*
	
	
	
	

	
	naa4
	nguu1
	re1
	sahab
	
	
	
	

	
	seq
	say
	real
	resp
	
	
	
	


‘“When I see it, I will be satisfied.”, so I said, Sahib.’
Notes:
*<42:11> Assamese word
	43)
	ngai
	mu
	ngai
	mit si
	na
	ngu
	re
	.

	
	ngai1
	muu4
	ngai1
	mit2sii5
	naa4
	nguu1
	re1
	

	
	1sg
	see
	1sg
	satisfied
	seq
	say
	real
	


‘When I see I will be satisfied.’
Some inaudible words follow

Section of tape from SDM08-2007-141:

	44)
	singri
	dingyang
	di
	rat
	sumdai
	ding dang
	di
	hkat
	.

	
	sing4rii5
	ding1yang1
	dii1
	rat3
	sum4dai4
	ding1dang1
	dii1
	khat3
	

	
	thread
	straight
	lv
	fall
	 thread
	straight
	lv
	fall
	


‘Let it fall straight down the thread, let it drop straight down the thread.’
Unknown

	45)
	sa/tai
	re
	.
	
	

	
	s%-tai4
	re1
	
	
	

	
	caus-become
	real
	
	
	


‘It makes it so.’ $N=Unknown$
Section of tape from SDM08-2007-141:

	46)
	jayut
	jagi
	ma/hta
	...
	
	

	
	jaa1yut2
	jaa1gii1
	m%hta?2
	...
	
	

	
	gold
	diamond
	property
	...
	
	


‘Gold and diamonds.’
SM

	47)
	tai
	ha
	i
	.
	
	

	
	tai4
	ha?2
	ii4
	
	
	

	
	become
	decl
	qn
	
	
	


‘Are you ready?’ $N=Stephen Morey$
Mirim Du
	48)
	o
	jayut
	jagi
	ma/hta
	ngu
	ra/wa

	
	o1
	jaa1yut2
	jaa1gii1
	m%hta?2
	nguu1
	r%=waa1

	
	excl
	gold
	diamond
	property
	say
	real=def


	
	gaw
	dai
	ma/chang
	na
	binla
	a
	sutkan

	
	go1
	dai1
	m%cang1
	naa4
	bin4laa1
	aa1
	sut3kan1

	
	top
	that
	person
	poss
	soul
	hesit
	property


	
	dai
	ginsu
	na
	nga
	na
	ma/gui
	gumrang

	
	dai1
	gin1suu1
	naa4
	ngaa1
	naa4
	m%gui1
	gum4raang1

	
	that
	cattle
	poss
	buffalo
	poss
	elephant
	horse


	
	na
	hkau
	wa
	hpan
	kun
	hki
	jaw
	de

	
	naa4
	khau4
	waa1
	phan4
	kun4
	khii?2
	jo?2
	de1

	
	poss
	what
	def
	type
	maybe
	3sg
	give
	real


	
	ngai
	hpe
	.

	
	ngai1
	phee4
	

	
	1sg
	a.ag
	


‘Oh, the words jayut jagi ma/hta mean that he should give to me the soul of the person, all the property, such as cattle, buffalo, elephant, horse and so on.’
Notes:
This is spoken from the perspective of the nat.
	49)
	da/wa
	ya
	pru
	ya
	pru
	ha
	ngu
	de

	
	d%=waa1
	ya?2
	pruu1
	ya?2
	pruu1
	ha?2
	nguu1
	de1

	
	real=def
	now
	appear
	now
	appear
	decl
	say
	real


‘“Then I have come, I have come”, he said.’
Section of tape from SDM08-2007-141:

	50)
	jayut
	jagi
	ma/hta
	e
	du
	ningnen
	ma/na

	
	jaa1yut2
	jaa1gii1
	m%hta?2
	ee1
	duu1
	ning4nen1
	m%naa?2

	
	gold
	diamond
	property
	excl
	come
	with love
	don’t stop


	
	gawngkung
	ma/jaw
	ma/ hta
	ya
	du
	minlaw
	mi

	
	gong4kung5
	m%joo1
	m%hta?2
	ya?2
	duu1
	min4loo4
	mii5

	
	?
	spirit pn
	property
	now
	come
	prt
	earlier


	
	ma/jaw
	duwa
	dai
	ginyang
	di
	.

	
	m%joo1
	duu1waa1
	dai1
	gin4yang1
	dii1
	

	
	spirit pn
	chief
	that
	call
	lv
	


‘Oh Ma/jaw, chief of the nats, I have called you earlier and now you have come with all you gold and diamonds and properties.’
	51)
	m
	mi
	hki
	hpawng
	de
	ga/mung
	sa/ngawn
	de

	
	m1
	mii5
	khii?2
	phong4
	de1
	g%mung1
	s%ngoon1
	de1

	
	excl
	earlier
	3sg
	with
	real
	matter
	discuss
	real


	
	ngai
	a
	hki
	hpawng
	ga/de
	hkai
	wa
	hkai

	
	ngai1
	aa1
	khii?2
	phong4
	g%dee?2
	hkai4
	waa1
	hkai4

	
	1sg
	hesit
	3sg
	with
	how much
	what
	def
	what


	
	wa
	ngai
	sa/ngawn
	de
	kun
	sa/ngawn
	ngai
	hpe

	
	waa1
	ngai1
	s%ngoon1
	de1
	kun4
	s%ngoon1
	ngai1
	phee4

	
	def
	1sg
	discuss
	real
	maybe
	discuss
	1sg
	a.ag


	
	rai
	dai
	hteng
	wa
	ya
	nang
	du
	ha
	.

	
	rai4
	dai1
	theeng1
	waa1
	ya?2
	nang5
	duu1
	ha?2
	

	
	thing
	that
	pl
	def
	now
	here
	come
	decl
	


‘Ah, the things I discussed with him before, the things which you (gave) to me, now, I have come.’
	52)
	ya
	nang
	goi
	du
	re
	re
	ha
	.

	
	ya?2
	nang5
	goi4
	duu1
	ree1
	re1
	ha?2
	

	
	noq
	here
	here
	come
	do
	real
	decl
	


‘Now (I) have come here.’
Section of tape from SDM08-2007-141:

	53)
	lawn
	dai
	law
	ningchang
	dujan
	dai
	ma/tang

	
	lon4
	dai1
	loo4
	ning4cang1
	duu1jan1
	dai1
	m%tang1

	
	go
	that
	prt
	top
	female chief
	that
	property


	
	di
	sawn
	mi
	ma/jaw
	chinghku
	nawn
	di

	
	dii1
	son1
	mii5
	m%joo1
	cing1khuu1
	non1
	dii1

	
	lv
	go
	earlier
	spirit pn
	property
	take
	lv


	
	sa
	ningchang
	ma/hku
	i
	la/kawn
	di
	da
	dai
	.

	
	saa1
	ning4cang1
	m%khuu1
	ii4
	l%kon4
	dii1
	daa4
	dai1
	

	
	go
	top
	property
	adv
	take away
	lv
	keep
	real
	


‘And the female nat from above gave, and the so did the Lord Ma/jaw and they have taken their property.’
	54)
	m
	da/wa
	i
	.
	
	

	
	m1
	d%=waa1
	ii4
	
	
	

	
	excl
	real=def
	qn
	
	
	


‘About that, isn’t it?’
	55)
	mi
	hki
	ning
	ngai
	su
	re
	mot*
	di

	
	mii5
	khii?2
	ning4
	ngai1
	suu1
	re1
	mot
	dii1

	
	earlier
	3sg
	only
	1sg
	tell
	real
	opinion
	lv


	
	wa
	nye
	na
	su
	da
	...
	ngai
	su

	
	waa1
	nyee4
	naa4
	suu1
	daa4
	...
	ngai1
	suu1

	
	def
	1sg.poss
	poss
	tell
	keep
	...
	1sg
	tell


	
	de
	ma/jaw
	sahab*
	hki
	wa
	hki
	ga/law

	
	de1
	m%joo1
	sahab
	khii?2
	waa1
	khii?2
	g%loo1

	
	real
	cause
	excl
	3sg
	def
	3sg
	do


	
	rai
	wa
	nat
	da/wa
	ngai
	hpe
	nawn

	
	rai4
	waa1
	nat3
	d%=waa1
	ngai1
	phee4
	non1

	
	thing
	def
	spirit
	that=def
	1sg
	a.ag
	bring


	
	na
	gaw
	jaw
	ya
	ha
	.
	
	

	
	naa4
	go1
	jo?2
	yaa5
	ha?2
	
	
	

	
	seq
	top
	give
	benf
	decl
	
	
	


‘Earlier I told him my opinion, Sahib, and he did this and brought the nats to me and gave them.’
Notes:
*<54:7,19> Assamese words

5’00”

Section of tape from SDM08-2007-141:

	56)
	ya
	ninggawn
	ga/dung
	ngai
	law
	chingnen
	ningsen

	
	ya?2
	ning4goon4
	g%dung1
	ngai1
	loo4
	cing4nen4
	ning4sen4

	
	now
	?
	flour
	1sg
	prt
	?
	?


	
	wa
	chingnen
	ningdung
	oi
	lik
	sa/ga
	oi

	
	waa1
	cing4nen4
	ning4dung1
	oi5
	lik3
	s%gaa?2
	oi5

	
	def#
	?
	?
	?
	?
	call
	?


	
	wa
	jang
	ngai
	law
	ma/jaw
	sutnawng
	hkai

	
	waa1
	jang1
	ngai1
	loo4
	m%joo1
	sut3nong4
	khai4

	
	def
	when
	1sg
	prt
	cause
	property
	what


	
	re
	ga
	

	
	ree1
	gaa?2
	

	
	do
	word
	


‘Now I have called you, having spread and sprinkled flour, have called you and your property.’
Notes:
# The word wa refers to the dumsa

The words hkai re ga are a nat language expression meaning ‘to call’

See below (63)
	57)
	da/wa
	ngai
	ngai
	dumsa
	wa
	i

	
	d%=waa1
	ngai1
	ngai1
	dum1saa1
	waa1
	ii4

	
	that=def
	1sg
	1sg
	priest
	def
	prt


‘I am a priest!’
Notes:
This is addressed to the nat.
	58)
	mi
	htaw
	i
	nang
	hpe
	su
	de

	
	mii5
	thoo5
	ii4
	nang1
	phee4
	suu1
	de1

	
	earlier
	yonder
	adv
	2sg
	a.ag
	tell
	real


	
	nang
	hpe
	s
	ga/jai
	de
	.

	
	nang1
	phee4
	s
	g%jai1
	de1
	

	
	2sg
	a.ag
	err
	explain
	real
	


‘Earlier I told to you, I explained to you.’
	59)
	nang
	hpawng
	sa/ngawn
	de
	rai
	wa
	hkau
	wa

	
	nang1
	phong4
	s%ngoon1
	de1
	rai4
	waa1
	khau4
	waa1

	
	2sg
	with
	discuss
	real
	thing
	def
	what
	def


	
	hpan
	rai
	di
	ya
	gaw
	du
	ha
	nang

	
	phan4
	rai4
	dii1
	ya?2
	go1
	duu1
	ha?2
	nang5

	
	type
	thing
	lv
	now
	top
	come
	decl
	here


	
	goi
	ngai
	ang
	du
	ha
	ngu
	re
	.

	
	goi4
	ngai1
	ang4
	duu1
	ha?2
	nguu1
	re1
	

	
	at
	1sg
	at
	come
	decl
	say
	real
	


‘These things were discussed with me and now you have come and you have come to me, it says.’
	60)
	mi
	ngai
	naw
	ba
	di
	sa/ga
	de
	.

	
	mii5
	ngai1
	no?2
	baa4
	dii1
	s%gaa?2
	de1
	

	
	earlier
	1sg
	pray
	pray
	lv
	call
	real
	


‘Earlier I called you by prayer.’
	61)
	ngai
	gandaw
	pukchaw
	sa/ga
	re
	wa
	ya
	du

	
	ngai1
	gan4doo4
	puk3choo4
	s%gaa?2
	re1
	waa1
	ya?2
	duu1

	
	1sg
	pray
	pray
	call
	real
	def
	now
	come


	
	ha
	ngu
	re
	.
	
	
	
	

	
	ha?2
	nguu1
	re1
	
	
	
	
	

	
	decl
	say
	real
	
	
	
	
	


‘I prayed and called you and now you have come.’
Section of tape from SDM08-2007-141:

	62)
	dung chi
	lang
	ga
	au
	deng
	law
	dung pawn
	de

	
	dung1cii4
	lang1
	gaa?2
	au1
	deng4
	loo4
	dung1pon1
	de1

	
	flour
	?
	call
	imp
	then
	prt
	flour
	real


	
	ram
	sa/thau
	dai
	law
	ma/jaw
	sutnawng
	lailawng

	
	ram1
	s%thau1
	dai1
	loo4
	m%joo1
	sut3nong4
	lai1long1

	
	throw
	 call
	prt
	prt
	spirit pn
	property
	cloth


	
	sumdaw
	wen
	la/gen
	hpa awm
	di
	ya
	hpen
	sa
	law
	.

	
	sum4do?2
	wen1
	l%gen1
	pha?3om4
	dii1
	ya?2
	phen1
	saa1
	loo4
	

	
	cloth
	spread
	cloth
	cloth
	lv
	now
	spread
	prt
	prt
	


‘And having sprinkled flower, and have taken a cloth and spread it, we call you, Ma/jaw Lord.’
	63)
	o
	ngai
	n-ga/dung
	n-gu
	htu
	ai
	ga/ dung
	wa

	
	oo1
	ngai1
	n4g%dung1
	ng4guu4
	thuu5
	ai1
	g%dung1
	waa1

	
	excl
	1sg
	rice flour
	rice
	pound
	prt
	rice
	def


	
	n-sawt
	di
	gat
	da/gaw
	
	
	
	

	
	n4sot2
	dii1
	gaat2
	d%=go1
	
	
	
	

	
	like
	lv
	spread
	real=top
	
	
	
	


‘I have pounded rice into rice flour and sprinkled it.’
	64)
	n-sawt
	di
	gat
	htum
	nai
	sa/ga
	re

	
	n4sot2
	dii1
	gaat2
	thum4
	na=ii4
	s%gaa2
	re1

	
	like
	lv
	spread
	finish
	seq=adv
	call
	real


	
	he
	a
	deng
	gaw
	ngai
	na
	n-ba
	mu

	
	hee1
	aa1
	deng4
	go1
	ngai1
	naa4
	m4baa4
	muu1

	
	still
	hesit
	then
	top
	1sg
	poss
	cloth
	also


	
	hpen
	di
	ha
	n-ba
	na/ngai
	.
	
	

	
	phen1
	dii1
	ha?2
	m4baa4
	n%ngai1
	
	
	

	
	open
	lv
	decl
	cloth
	one
	
	
	


‘And after sprinkling it, I have called you, then have opened out and laid down a cloth.’
	65)
	n-ba
	sumpan
	na/ngai
	ahpawng
	re
	n-ba
	hpen
	di

	
	m4baa4
	sum4pan4
	n%ngai1
	a4phoong4
	re1
	m4baa4
	phen1
	dii1

	
	cloth
	euph
	one
	white
	real
	cloth
	open
	lv


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘A white cloth is to be opened and spread.’
	66)
	bai
	ya
	u
	ya
	u
	nang
	hkat
	u

	
	bai4
	yaa5
	u?2
	yaa5
	u?2
	nang5
	khat3
	u?2

	
	again
	benf
	imp
	benf
	imp
	here
	fall
	imp


	
	ngu
	ha
	nga
	ra/wa
	.
	

	
	nguu1
	ha?2
	ngaa1
	r%=waa1
	
	

	
	say
	decl
	say
	real=def
	
	


‘Then fall down here, for us!.’
Section of tape from SDM08-2007-141:

	67)
	lu 
	hpan
	chumhpa
	ye
	lawn
	sa
	hpan

	
	lu?2
	phan4
	cum4phaa4
	yee1
	lon1
	saa4
	phan4

	
	drink
	type
	all
	prt
	put down
	eat
	type


	
	chumhpa
	ngu
	dui
	ngu
	min
	sumtawn
	u di

	
	cum4phaa4
	nguu1
	dui5
	nguu1
	min4
	sum4ton1
	uu1dii1

	
	all
	banana
	sweet
	banana
	ripe
	egg
	egg


	
	na/ngum
	hpun si
	yawng
	tawn
	sa
	ngu
	na
	gaw
	.

	
	n%ngum1
	phun4sii5
	yong5
	ton1
	sa?2
	nguu1
	naa4
	go1
	

	
	betel
	betel
	all
	put down
	prt
	say
	seq
	top
	


‘And all the kinds of drinks and food, the sweet and ripe bananas, eggs, betel nut and so on, are all put down (for you).’
	68)
	sa/ga
	htum
	nai
	hkinlam
	wa
	.
	

	
	s%gaa?2
	thum4
	na=ii4
	khin4lam1
	waa1
	
	

	
	call
	finish
	seq=adv
	way
	def
	
	


‘The way of calling the spirit is ended.’
	69)
	a
	da/wa
	ya
	ngai
	i
	sa
	hpan
	lu

	
	aa1
	d%=waa1
	ya?2
	ngai1
	ii4
	saa4
	phan4
	lu?2

	
	excl
	that=def
	now
	1sg
	qn
	eat
	type
	drink


	
	hpan
	ngu
	ra/gaw
	su
	hpan
	lu
	hpan

	
	phan4
	nguu1
	r%=go1
	suu5
	phan4
	luu5
	phan4

	
	type
	say
	real=top
	rich
	type
	get
	type


	
	ga/ dung
	nga
	de
	na/ngu
	sa/min
	nga
	de
	.

	
	g%dung1
	ngaa1
	de1
	n%nguu1
	s%-min4
	ngaa1
	de1
	

	
	flour
	say
	real
	banana
	caus-ripe
	say
	real
	


‘Ah this is saying about the types of foods, about the things that make us rich, like flour and banana.’
	70)
	a
	dai
	htum
	nai
	n-dai
	u di
	nga
	de

	
	aa1
	dai1
	thum4
	na=ii4
	n4dai1
	uu1dii1
	ngaa1
	de1

	
	excl
	that
	finish
	seq=adv
	this
	egg
	say
	real


	
	a
	ngasan
	nga
	de
	kawng san
	hka san
	nga

	
	aa1
	ngaa4san5
	ngaa1
	de1
	koong4san5
	kha?3san5
	ngaa1

	
	excl
	fish
	say
	real
	land animals
	water animals
	say


	
	de
	hkai
	hpan
	yawng
	yawng
	nang
	tawn
	ya

	
	de1
	khai4
	phan4
	yong5
	yong5
	nang5
	ton1
	yaa5

	
	real
	what
	type
	all
	all
	here
	put
	benf


	
	hah
	ni
	theng
	sa
	hpa
	wa
	.
	
	

	
	ha?2
	nii1
	theeng1
	saa4
	phaa4
	waa1
	
	
	

	
	decl
	2pl
	pl
	eat
	nomz
	def
	
	
	


‘And after that, eggs, and the flesh of land animals or water animals, of whatever type, these are the things put down and they are your food.’
6’40”

The remainder of this recording was not translated; it consists only of a small section of tape from SDM08-2008-141
